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Our beloved son, Emilio 
(Emiliano), words cannot ex-
press the pain of losing you. 
You brought joy, laughter and 
happiness into our family. 
Your kindness, talents and 
beautiful memories will for-
ever remain in our hearts. 

Although your time with us 
was short, the love you 
shared will live with us forev-
er. We thank God for the pre-
cious years He allowed us to 
share with you. 

Rest peacefully, our dear son. 
You will forever remain our 
beloved child. 

Till we meet again, 

 Emiliano.

Dear brother Emilio, our hearts are 
broken by your sudden departure. 
You were more than a brother; you 
were our friend, our companion and a 
source of joy in our lives. 

We will forever cherish the laughter, 
love and beautiful moments we 
shared together. Though you are no 
longer physically with us, your memo-
ries will always remain alive in our 
hearts. 

You have left a space that no one can 
ever fill. Rest peacefully, our dear 
brother. 

Forever loved, forever missed. Rest 
in peace,  

Emiliano. 

Tribute from  Twin Sister 

Visit  for the Eulogy 

https://eulogy2.converters.co.ke/ 



 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 

Cha kutumaini sina, 
Cha kutumaini sina, 

Ila damu yake Bwana, 

Sina wema wa kutosha, 

Dhambi zangu kuziosha. 
 

Kwake Yesu nasimama, 

Ndiye mwamba ni salama, 

Ndiye mwamba ni salama, 

Ndiye mwamba ni salama. 
 

 

Njia yangu iwe ndefu, 

Yeye hunipa wokovu, 

Mawimbi yakinipiga, 

Nguvu ndizo nanga. 

 

 

Andu Aria Athingu Na Ahoreri  

Andũ arĩa athingu na ahoreri, 
Me ngoro njega ciyũire tha 
Nĩmĩ ciao itarĩ njambanio, takĩmaiguei 
Urĩa marathimĩtwo nĩ Roho wama. 
 
Mahana riũa rĩkĩratha, rĩrathaga nduma ĩgathira 
Andũ othe makarĩkenera, ũthingu ũhana 
Ta itu rĩrĩ na mbura rĩarĩkia kuura. 
 
Anabii othe na atũmwo othe, moragirwo  

makĩrũĩra 
Ngoro iria thingu na horeri, itigathahio, 
Ũthingu nĩ ũthamaki wa kwĩhokeka. 
 
Nao arĩa marĩ ũthũ na ũthingu, 
Na nĩmathũire ũhoro wa ma, 
Roho oigire metagwo ithukĩ, na mĩtĩ mĩũmũ 
Ningĩ metagwo mĩigua na nĩ marima. 
 
Ũgĩ wothe wa ngoro ciao, 
Meninaga naguo magakua. 
Meciria mao magathũka ota ma nyamũ. 
Ngoro ciao ikarũra gũkĩra nyongo. 
 
Kĩrathimo kĩao nĩ gĩkĩ 
Kĩrĩa Roho amarathimĩire 
Na igai rĩrĩa makagaya harĩ Jehova. 
Nĩmarakara mahiũ ona kĩrumi. 
 
Mũtĩ ũrĩa wambĩirwo Mwathani, 
Gĩtina-inĩ harĩ ũhonokio. 
Nĩho he maĩ ma gwĩthamba, mehia mathire. 
Ũthingu nĩ ũthamaki wa kwĩhokeka. 
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